
Serge FLEURY 

EA 7345 CLESTHIA 
 

07/07/2017 1 

Mémoire de Traduction (MT) : approche paradigmatique 
  

Maria ZIMINA 
EA 3967 CLILLAC-ARP 

Des unités de traduction à l'unité de la traduction  – 
Traductologie de plein champ, septième édition, Paris 



2 

Plan 

• Alignement et unité(s) de traduction 
• Modélisation textométrique : démonstration 
• Perspectives et enjeux 
• Conclusions 

07/07/2017 



ALIGNEMENT et 
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ILIADE bilingue, texte en grec et traduction latine 

Biblioteca Apostolica Vaticana 

Alignement : un concept ancien 
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http://www.translationsoftware4u.com/ 

TA-TAO et Mémoire de Traduction 



“One way to describe bi-text [...] is to say that it is 
ST and TT as they co-exist in the translator’s mind at 
the moment of translating.  Another way of putting it is 
to say that a bi-text is not two texts but a single text in 
two dimensions, each of which is a language. 
[...] To semioticians, by the way, I submit that bi-text 
falls into the same paradigm as intertext, in that it is a 
construct of two or more related texts.” 

 

Brian Harris (1988) 
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Bi-texte (1988) 
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Modélisation textométrique : 
DEMONSTRATION 
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www.tal.univ-paris3.fr/trameur/iTrameur 
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Base BBC News -> LENTA RU (≈ 1,5 million d’occ.)   
http://cogcomp.cs.illinois.edu/page/resource_view/1 
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Comprendre… 
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 « … varier le paradigme (les éléments plus 

variables du schéma), afin d’obtenir des effets de style ou 
de mieux intégrer la construction dans le discours 
environnant. » (Gledhill, 2008, p. 44). 

 

Patron(s) 

Concordances 
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Résonances textuelles 

Spécificités sur sections parallèles 
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Gestionnaire de Sélection 
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Perspectives et enjeux 
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“Quality is, in a sense, the return of the repressed 
translation detail. The careful, detailed attention to 
text, language, and meaning that is implicit in the act 
of translation re-emerges in the context of automation 
in the debates about the extent and role of post-
editing, and about how to achieve acceptable quality in 
translation output.”    

 

Michael Cronin (2013) 
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Traduction et Qualité 
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TA-TAO : post-édition 
 



• Evolution des Mémoires de Traduction avec prise en 
compte des ressources textuelles incrémentales 

• Approche paradigmatique (pivot et paradigme) au 
delà des représentations tabulaires « figées » 

• Unité(s) de traduction : à la frontière du quantitatif 
et du qualitatif 

• Dynamique de l’exploration (modélisation 
conceptuelle – prototypes – implémentation – 
ergonomie) 
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Conclusions 
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